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CJKUI has played an increasingly important role in our daily lives. In China, more and more
books and papers have mentioned IRG, but what’s troubling is that the Chinese translations of
the name of IRG have become so diverse in Chinese that it would mislead the public think there
are multiple organizations on CJKUI encoding.

When we edited the book (77 ] Z [B]l — N F X F1% T L&) (Fangcunzhijian: Hanzi
Wénzishéji Wénji) which is a book related to the different aspects of the modern typography in
East Asia, we chose the Chinese name of IRG as “3& & X F/NH”, because this translation has

been used more widely in Chinese since its full name was “Ideographic Rapporteur Group”.

However, when we shifted our perspective to a broader scope, we found the problem had not
been solved well. The editors, proofreaders and quality inspectors need to waste a lot of time
to confirm which Chinese name is right or suitable for the book publishing field.

The current full name of IRG is “Ideographic Research Group”, that means we need to show the
corresponding words of the word “research” in the translations; and IRG is still a long-term
ad-hoc encoding group under WG2, so “/NH” will be better than “4H” in Chinese. On the other
hand, “TAE4H” or “LYE/N2H” in Chinese corresponds to “working group” (WG) in ISO
materials, so it is not suitable to use this word in the Chinese translations. This document
shows my suggestions on the translations of IRG in Chinese, Japanese, Korean, Vietnamese,
Zhuang and Portuguese.

Table 1 Current and suggested regional translations of IRG

Tag Current Suggested
W gmsERR TAEE
zh-Hans-CN REIF7R /N
KEXFITIEH
zh-Hant-HK FE TN RELFHIFUINE
zh-Hant-MO TR/ N REFHTINE
zh-Hant-TW IRG T{E4H TR N
VL5 L JAZ®S

ja-Jpan-JP (unknown) BXFW 5T IN—"7
ko-Hang-KR (unknown) oA AT I
ko-Kore-KR (unknown) KPR L



https://book.douban.com/subject/36415619/
https://book.douban.com/subject/36415619/

Tag Current Suggested
vi-Latn-VN Nhém bio cdo vién chir biéu y Nhém Nghién ctru Chir Biéu y
vi-Hani-VN (unknown) L ENEE =)
za-Latn-CN (unknown) Ban Yenzgiu Saw Byaujyi
za-Hans-CN (unknown) PR R E
pt-Latn-MO Grupo de Pesquisa Ideografica Grupo de Pesquisa Ideogréfica

It is not urgent to decide at this meeting directly, but it is better to record the results in
somewhere when we have the consensus comments on the translations. The followings will
show the current translations for the authoritative recent references. Note that I strongly
suggest the Chinese translations should be consistent in Chinese mainland, Hong Kong SAR,
Macao SAR and Taiwan Province. Some experts once mentioned “ideograph” was translated as
“BEF” in some JIS standards, but I found “3& & 35" is still used for the term “ideograph” in
Japanese.

For Chinese mainland, I find two Chinese translations used by SAC/TC28/SC2 at the same time.
The first one is “YF 4w i3 E Fr L/E2H” which is used in the official document {[EZXFRifE GB
18030-2022 {{ERBARFHRIBFFIE> HIESHH) (p. 54, see Fig. 1), the second one is
“F B FITAEH” which is used in the ongoing official document ({5 BFAR A frabH#H g
B (IEREAR))  (p. 9, see Fig. 2).

5.5 NFHBERFTEA (IRG)

IRG 4 # A Ideographic Research Group ( % fi 4 Ideographic Rapporteur
Group ) , #J& T ISO/IEC JTC1/SC2/WG2, &[] 57 [E frAn i ISO/MEC 10646 { {5
BHAR EAREFFE(UCS) )+ )+ HE% —IXF ( CIK Unified Ideographs )
H4mi% TAE. IRG WA IERRIF AR, —RBEANFmOE R T/,

Fig. 1

ISO/IEC 10646 ({5 B A BRI FERFE (UCS)) £XF2BKATH CF
AT — RIS R E R bR, B ISO/MEC JTC1/SC2 ( FEFRbn AL 4R [ bR 5
TZREFE-HEFARZRS TREGOEFHEIBAZRS ) AFIBITH
o HA, WFERIBE T IRG (RECFLAEA) , findEitkaE.
HA . EE. BrEFERHE TR HEE, RERZHINMNFEERE
HE ML HREIRFET WA RBA, ELE2EERERRE, FilNFR
ZR0 HIE DU E E R IR ENERX 2R IRG, B21d IRG 2R AR EE,
#2232 ISO/IEC JTC1/SC2 #it i, 7EHE frbriE ISOMEC 10646 AR T IE X4t
WG DU g B B B A R A — R 4 4

Fig. 2
For Hong Kong SAR and Macao SAR of China, the Chinese translations of IRG is consistent. Both
of them are “FH L F W5 /NH” in HKSCS-2016 and  CHRFIE BIFTE R & 2R 247 T S 4RiEsr
— JZELERE {4)  (see Figs. 3 and 4). However, the translation on HKSCS-2016 meant the
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previous full name of IRG, and Macao SAR updated the English full name in the materials, but
the Chinese translation has not been changed. The website of CCLI also provides the
corresponding translation in simplified Chinese kindly (see Fig. 5). On the other hand,
Portuguese version of Fig. 4 provided the Portuguese translations of IRG as “Grupo de Pesquisa
Ideografica” (see Fig.6) which is suitable to use.

2000 4 A - Mg EMBETER  ER(FEEMFETE) OUF
0 W R B o Al AR R T R LAY S R S B PR AR LA R T E[I‘J?%_E
< 5 /v 4H (Ideographic Rapporteur Group)= 5 » L4 44 A ISO/IEC 10646 |2 5 4 5
o

Fig. 3
41 R FRMBAE — * SRR

AP AITHEBRARGAEPAZFLARTRER &
> 4vie ISO/IEC 10646 1 & %45 » B 4R 4% ISO/IEC 10646
HERAE R AE T AEB4EmERE T A\ I1SO #

Tk EXF b4 (Ideographic Research Group » 4% IRG)

oI 0 AHI S F ¥ %S -

Fig. 4
ERNF/IAE
: \EEERRE(LERRA 150/IEC JTCL/SC2WG2 (LT BFET/ES M - TEER 1SO/IEC 10646 55 —
BRENSSIZ0RT - O - SRUNS BRGNS AENLE - SEXSMANES  ENERFELARETE [ i
ENFFE ) LIgE SO/EC 10646 A - EEXF/MABHITPHSZEE X FKX (CJK Unified Ideographs Block) Tt s S0=05

BEREXFREY ERX A-G (CJK Unified Ideographs Extension A to G blocks) ©
Fig. 5
4.1 Mecanismo I de extensao dos caracteres chineses:

extensao vertical

Quando, no apoio a interoperabilidade, os caracteres utilizados
efectivamente pelo Governo da RAEM, no decurso de prestagio de
servigos, ndo estiverem codificados em ISO/IEC 10646, ¢ conforme as
regras de uniformizacdo deste, ndo existirem caracteres com os quais se

possam identificar, procede-se ao requerimento de adigdo junto do Grupo

de Pesquisa Ideografica ([Ideographic Research Group » designado por

IRG) do ISO, pelo método de extensdo vertical, na perspectiva de obter a

nova codificacdo.

Fig. 6


https://www.ccli.gov.hk/sc/iso10646/irg.html

In Taiwan Province of China, CMEX used the name as “IRG T{E4H” (see Fig. 7).

BMPH] TP HEZRXELFTE , EHER  FERDHERFETENEZELZ2EMA  BEEEREMNLE - B
ISOMR 1993 F4FFESC2/WG2Z T BLITIRG (Ideograph Rapporteur Group) TfE58 + EEBMP "hABEZREENF
&, 1AL/ AKEEF (Internal / Horizontal Supplementation) & 9t ll/2= E 185t (External / Vertical Extension) 12T
{F- 2EZOFEPEAE - 82 - BE - 88 - &2 - Unicode Consortium - =& - HEg EFMES - 1998EIRGTE
7 T HEFREEEXFIEI A (UK Unified Ideographs Extension A) « #82]6,582F » 3£35SC2/WG2iEH « RIS
BMPZAERI3400~4DFF » EPEIECNS 11643HFHE,879(E -

Fig. 7
In Vietnam, VNPF used the Vietnamese translation of IRG as “Nhém béo cdo vién chir biéu y”
(see Fig. 8), or “Nhom Bdo cédo vién chir Biéu y” in the book Kho Chir Hdn Ném Md Hod (aka
Hdn Ném Coded Character Repertoire, p. vii, see Fig. 9). Both had matched the previous full
name of IRG.

1. Chué@n hoa tép ki tu Ném va font.

Diém then chdt d&€ bao thn chi¥ Han-Ném 13 chuan hod tip ki tw cho vién théng sé thic. Digu nay tao
kha ning cho sinh vién, hoc gid va céng ching trén khip thé gidi truy nhip va chia sé cac vin ban truc
tuyén, va dp dung cdng nohé hién dai vao nghién ciu Han-Ném. Chudn hod |3 digu duoc nhing noudi
sang ldp VMNPF dua tdi va lién tuc 13 phdn quan trong cla cdng viéc cda chung tdi. Trong khi trén 18,000
ki tu Han-MNdém 43 du'gc ma hoa trong Unicode 8.0, dua trén ndi dung cua thu vién sd thifc hién thdi cia
ching t6i, ching téi wdc liong ring cd thé ¢d 5,000 ki tu nifa cin duge chudn hod. Nhém bdo cdo vién
chif biéu ¥ - Ideographic Rapporteurs’ Group (IRG) 13 nhém cdng tdc cia ISO xdy dung cdc d& nghi che
Unicode va [SO 10646 vE viéc chudn hoa cac ki tu Han bidu v ducc ding & Déng A. VNPF 83 hoat déng
tich cuc trong IRG tlf Iic khdi §3u, k& ca viéc |3 chld nha cho nhigu cudc hop & Viét Nam. Chuing t6i tiép
tuc tham gia vao céng viéc guan trong vE& md rong bao guat cdc ki tu du'oc ma3 hoa bén trong cac tof Han
MNam dugc s6 thifc hod.

Fig. 8

Nguoi st dung c6 thé dung kho chit nay dé tim hiéu cac nguyén tic xay dumg kho chit Han Nom
ctia Viét Nam va ciia thé gidi (nguyén tac ctia Nhém Bao cao vién chit Biéu ¥ (Jdeographic
Rapporteur Group. IRG) cia To clnte Tiéu chuan Quoc té (International Standards
Organization, 1SO).

Fig. 9
I don’t know if it is a troubling issue in Japan and ROK, because I haven’t found any better
Japanese and Korean translations of IRG in the standards or other authoritative materials. JIS
X 0201:2020 and the book ['7 ¥ X V7422 D/E D /]  edited by SAT experts both
showed IRG not the Japanese translation.

(End of Document)


https://www.cmex.org.tw/page.jsp?SN=chinese&ID=30
http://nomfoundation.org/About-the-Foundation/Misions?uiLang=vn

